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PRESENTACIÓN


RIKE BOLTE/JENNY HAASE/SUSANNE SCHLÜNDER
Barranquilla/Berlin/Osnabrück


El título de este volumen probablemente llamará la atención, ya que se centra en un término de menor uso fuera del contexto académico alemán. Nos referimos al concepto de la “Hispanística”, cuya semántica provocará preguntas, y esto no solo al otro lado del Atlántico. Las editoras lo elegimos, precisamente, porque queda abierto a nuevos contornos reflexivos y resulta ser, de tal modo, altamente adecuado para revisar el estado de la cuestión de los Estudios Hispánicos. Desde una perspectiva globalizada, estos se presentan como un campo académico tan dinámico como heterogéneo que amerita su redefinición en la actualidad. Teniendo en cuenta tanto los diferentes contextos y tradiciones académicas como el desarrollo técnico y mediático, pero también político y cultural de nuestros días, los artículos reunidos en este volumen enfrentan esta compleja tarea.


A comienzos del siglo XXI —como ha sido profusamente comentado y debatido en los últimos años— las nuevas tecnologías de comunicación y transporte han producido una cantidad de formas de movilidad física y virtual hasta entonces desconocidas y, con ello, la germinación de complejas situaciones de convivencia global nunca antes vistas. Todavía mucho más que en los siglos anteriores, la migración, el exilio y la diáspora, producto de guerras y de crisis transnacionales, el turismo masivo a escala global con su negativo impacto medioambiental, la interconexión de centros de producción internacionales y de mercados comerciales transnacionales, así como los procesos de digitalización y los nuevos medios de comunicación, son los signos evidentes de una globalización acelerada. Sus efectos se reflejan de manera particular no solo en las literaturas, sino también en las producciones culturales en general (Ette 2012, Montoya Juárez/Esteban 2013, Quesada Gómez 2014, Soulages 2014). Fenómeno reconocible, solo para nombrar algunos ejemplos, a nivel pragmático, en las casas editoriales, empresas de comunicación, agencias de arte y distribuidoras cinematográficas transnacionales que operan a nivel global, pero también en una comunidad científica cada día más internacionalizada (Müller 2014, Gras/Müller 2015).


Todo lo mencionado vale también y, en especial, para los países de habla castellana. España se caracteriza históricamente, por un lado, por su integración en la Europa románica, su multilingüismo y su especificidad regional. Bajo una perspectiva histórica se destaca por la “multi o transculturalidad”, basada en la convivencia (si bien conflictiva) de tres religiones y culturas en la Edad Media, así como por su entrelazamiento transatlántico con las Américas y el Caribe, proceso nacido en una fase temprana o “protoglobalización” y que provoca una colonialidad como eje constitutivo de la modernidad latinoamericana y europea (Mignolo 2003). Por otro lado, los actuales movimientos migratorios y turísticos dan testimonio de nuevas interconexiones y particularidades de la globalización, las que constituyen variaciones culturales e idiomáticas cuyos orígenes, en Sur, Centro y Norteamérica, se remontan ya a tiempos prehispánicos.


Mientras que el desarrollo de una diversidad cultural en Latinoamérica (así como en el Caribe de habla hispana) está marcado decididamente, al correr de los procesos históricos, por la experiencia de la colonización europea, puede observarse a la luz de estructuras de comunicación postcoloniales una doble influencia, interamericana y transatlántica que, trascendiendo los continentes, incluye también, por ejemplo, a las minorías hispanohablantes en África y Asia (Ette/Ingenschay/Maihold 2008, Gallego Cuiñas/Martínez 2013, Díaz Narbona 2015, Klengel/Ortiz Wallner 2016). Esto, a su vez, produce efectos y repercusiones entre las diversas culturas de la España actual (Andres-Suárez/Kunz/D’Ors 2002, Corbalán Vélez/Mayock 2015), donde, asimismo, se ejecuta una diferenciada discusión acerca de las particularidades culturales regionales en el contexto de la globalización.


Con todas estas dinámicas de globalización política, económica, cultural y epistemológica, el objeto de los Estudios Hispánicos ha evolucionado de manera considerable desde los comienzos del nuevo milenio. La comunidad científica ha reaccionado con el planteamiento de nuevos enfoques de investigación, dándole un peso mayor a los Estudios Culturales y, como consecuencia del spatial turn y del material turn, una atención especial a cuestiones del espacio (Alba Vega/Aziz Nassif/Rinke 2017), así como al mundo de los objetos (Spitta 2009). El debate sobre el clima mundial, institucionalizado desde la Cumbre de la Tierra realizado en Río de Janeiro (1992), ha dado un impulso fuerte para la formación de una ecocrítica de índole española y latinoamericana (Flys Junquera/Marrero Henríquez/Barella Vigal 2010, Alimonda 2011, Heffes 2013, Martínez Pinzón 2016).


La discusión aún vigente acerca de los conceptos de inter y transculturalidad, de la translación, la transnacionalidad y de lo transatlántico, hace patente que los fenómenos globalizadores en su registro científico modifican conceptos y contenidos disciplinarios y los dinamizan, para que estos puedan ser conceptualmente observados y descritos en forma sistemática (Braig/Ette/Ingenschay/Maihold 2005, Spitta 2006, Ortega 2010/2012, Gugenberger/Sartingen 2011, Borsò/Temelli/Viseneber 2012, Ette 2014, Sánchez/Wagner 2016). Las consecuencias prácticas se expresan, entre otros ejemplos, mediante una gran cantidad de investigaciones sobre el fenómeno de la migración, el exilio y la diáspora; con los Hispanic y Latina/o Studies en los Estados Unidos; o los estudios sobre la frontera, en particular entre México y Estados Unidos o entre España y Marruecos (Epps/Fernández Cifuentes 2005, Resina/Viestenz 2012, Bosshard/Gelz 2015). En consecuencia, los movimientos de migración y transculturación han estado afectando también las ideas institucionales y científicas del modelo de una “hispanidad ibérica”, erosionando la categoría de “identidad” como constructo homogeneizante y esencialista, bajo el actual contexto de globalización acelerada en el mundo hispánico. Aquí influye también el largo debate sobre la multiculturalidad ibérica desde el ángulo de las autonomías regionales —en especial desde Cataluña, el País Vasco y Galicia (Resina 2009)— que desemboca, últimamente, en constelaciones políticas que requieren la negociación de identidades peninsulares en un campo de tensión entre regionalismo y nacionalismo.


A nivel institucional, todos estos procesos hacen no solo comprensible sino también necesario que los hispanistas de Europa, Latinoamérica y Estados Unidos (y también de otras regiones mundiales, como África o Asia, que no forman parte del presente estudio), de un modo tanto sintomático como coherente, se encuentren más y más interconectados, que conformen equipos de investigación de mayor extensión, organicen congresos internacionales, así como que den nacimiento a programas bi o plurinacionales; por ejemplo, en forma de colegios de graduados entre universidades alemanas e hispanohablantes. En este contexto, nos parece importante señalar, al menos brevemente, los aspectos problemáticos que el dispositivo de la globalización trae consigo en una academia que opera cada vez más a niveles transnacionales. Nos referimos más explícitamente al riesgo hegemonizante de una ciencia cultural occidental metropolitana disfrazada de “global”, la penetración neoliberal en las instituciones del conocimiento y la correspondiente adaptación económica a los mercados y a las ideologías prevalecientes. La reflexión crítica sobre estas “dinámicas expansivas del neocapitalismo que afectan también a las instituciones del saber”, ejemplificada ya hace algunos años por Nelly Richard (2001: 187) con perspicacia, es el tema de este volumen.


Con este trasfondo, el foco de este libro se centra en procesos representativos de transformación que han tenido lugar en el campo de los Estudios Hispánicos de Europa (Alemania, Francia y España), Estados Unidos y Latinoamérica (Argentina y México), tanto a nivel de métodos como de contenidos. Las y los contribuyentes provenientes de muy variados contextos nacionales, institucionales, lingüísticos y culturales abarcan, por un lado, la cuestión del posicionamiento académico de las investigaciones hispánicas y, por otro, la de su recalibración epistemológica. También sus respectivos trabajos de análisis nos proveen casos paradigmáticos de variados procesos de globalización y sus específicas representaciones como negociaciones, sea en la literatura o en la cultura hispánicas. A partir del estudio de casos particulares, proporcionan una mirada profunda en estos procesos tan complejos como ambivalentes y ponen en evidencia la gran heterogeneidad, pero también la gran riqueza de los enfoques reunidos bajo el lema de los Estudios Hispánicos.


Los términos hispanismo, Estudios Hispánicos/Latinoamericanos/Ibéricos e Hispanística, se refieren a distintos contextos académicos y reflejan diferencias epistemológicas. Mientras que el hispanismo de procedencia española hace hincapié en la lengua castellana como instrumento identitario y como política de la cultura, los Estudios Hispánicos y sus derivaciones recientes remiten más bien a un interés más amplio por cuestiones culturales y por los llamados Area Studies, como consecuencia de los movimientos postcoloniales en el ámbito académico institucional. En cambio, la Hispanística alemana tiene como punto de referencia el estudio de los países de habla castellana (también en su condición plurilingüe), su respectiva producción cultural y sus contextos históricos y sociales; parece, pues, un concepto omniabarcador. Tiene su raíz en la tradición de la Romanística alemana fundada en el siglo XIX para reunir las filologías de lengua romana bajo un techo disciplinario (Kabatek 2014, Briesemeister 2016). Desde el auge de los Estudios Hispánicos en Alemania en los años setenta, que se institucionalizaron visiblemente con la fundación de la Asociación Alemana de Hispanistas en 1977, se continúa debatiendo sobre la independencia de la Hispanística. Estos debates han desembocado en la creación de cátedras y unidades especializadas: entre otros, los Estudios Latinoamericanos, que coexisten con estructuras tradicionales de departamentos de Romanística. Como consecuencia, “la” Hispanística alemana y germanófona se basa en distintos tipos de institucionalización, lo que proporciona diferentes entornos académicos y, por ende, focos de investigación y metodologías bien diversos.


POSICIONES



En la primera sección, “Posiciones”, se exponen desarrollos, conflictos y desafíos fundamentales de los Estudios Hispánicos internacionales.


La contribución de Johannes Kabatek es fundacional: su ensayo expone con elegancia “Diez aspectos del presente y futuro de la Hispanística”, enfocando el desarrollo de esta disciplina en los países germanófonos. En la parte introductoria de su texto, Kabatek advierte que hablar del state of art de la Hispanística representa un desafío metadiscursivo: una situación de emergencia que invita a definir un catálogo de prominentes “ideas e intereses” entre quienes comparten tareas y conocimientos relacionados con las lenguas y culturas hispánicas. El catálogo expuesto a continuación se inaugura con un suceso cardinal para la disciplina: la autonomía de la Hispanística respecto de la Romanística. En los países germanohablantes este estatus dejó de ser un desiderátum hace no mucho tiempo. En las últimas décadas, felizmente, luego de consumada la emancipación de la Hispanistik frente a la Romanistik, puede observarse inclusive un boom de los Estudios Hispánicos, auge que por su vitalidad permite hablar de una “personalidad propia” de la disciplina. A modo de resumen, según Kabatek, la Hispanística se estaría moviendo en forma soberana entre la innovación y la tradición. El autor encuentra en el (doble/fraternal) humboldtianismo la clave de una disciplina que reza libertad y sobre la cual valdría la pena proyectar el deseo de llegar siempre más lejos, trascendiendo las metas alcanzadas.


En su ensayo “Transversalidad. Sistemas híbridos y lugar performativo de las culturas y literaturas”, Alfonso de Toro demuestra que la histórica situación de la Hispanística, enfrentada con la globalización, no puede ser abarcada a fondo sin definir la identidad de proveniencia de la disciplina, que es indudablemente múltiple. Condición que impide hablar de una Hispanística pars pro toto. Fiel a este diagnóstico, De Toro remite los Estudios Hispánicos a su cauce filológico y humanístico, de donde provendría su perfil académico-institucional, por más reestructuraciones, reducciones, refuncionalizaciones y economizaciones que estos hayan sufrido. En esta crítica situación, Alfonso de Toro entrevé un des-orden de índole estructural, al cual prestará en su ensayo la mayor atención. En su recorrido tripartito, el texto arroja luz sobre los problemas fundamentales de los Estudios Hispánicos en el contexto de la Filología y las Humanidades, para poder a continuación proponer una alternativa metódica y teórica que podría aplicarse —pensarse y vivirse— con el fin de adecuar esta rama de estudios a los desafíos de la actualidad. Last but not least, De Toro repara en un ejemplo de las “nuevas diásporas híbridas y performativas” para concretar su propuesta. El ensayo brinda una nítida perspectiva sobre una trayectoria académica hoy en día marcada por la pérdida de legitimación, bajo el signo de la neoliberalización, y cuya anticipación habría sido la devaluación de las fórmulas del estructuralismo en favor de los nuevos caminos de los Estudios Culturales. De esta especie de vaciamiento conceptual resulta una nomadización de las Filologías, pero también su simultánea neocientificación, así como el peligro de la arbitrariedad. Al confrontar este problema, De Toro propone un catálogo de medidas académicas, destacando, en primer lugar, la necesidad de una “apertura domesticada” de los Estudios Hispánicos, en el sentido de una concepción transversal en estrecha cooperación con las Ciencias Sociales.


Joan Ramon Resina propone el concepto de los Estudios Ibéricos como alternativa a la tradición académica del hispanismo. En su artículo “Los Estudios Ibéricos y la pérdida de función social de la literatura” argumenta que el hispanismo parte de la idea de una hispanidad esencial e irrevocable que no se corresponde con la heterogeneidad cultural constitutiva de la península. Así, el hispanismo ha construido una imagen armonizada de algo que, en realidad, fue un proceso histórico violento. Recurriendo a anécdotas experimentadas personalmente, Resina desarrolla su argumento teórico desde una “fenomenología de lo vivido”. Al mismo tiempo inserta su crítica del hispanismo dentro de una reflexión más amplia sobre el estatus precario de los Estudios Literarios y de las Humanidades en el mundo social y académico actual, donde se encuentra cada vez menos espacio para saberes minoritarios, más allá de la lógica neoliberal de la oferta y la demanda. Frente al aceleramiento y la instantaneidad, asociados con las nuevas tecnologías comunicativas, Resina reivindica la pausa, el tiempo y el espacio para poder pensar, leer e imaginar de manera sensible y diferenciada. Su reflexión sobre los Estudios Ibéricos, finalmente, busca ofrecer una perspectiva a contrapelo de la mirada estatal, capaz de abarcar con amplia visión epistémica las múltiples y diversas culturas ibéricas.


En su contribución “Sobre la dimensión académica, identitaria y política del hispanismo y su relación con el latinoamericanismo”, Javier Pinedo examina el concepto del hispanismo desde tres ángulos diferentes: como un área de estudios, como un intento de definir una identidad histórico- cultural y, por último, como una posición política cercana al conservadurismo ideológico. Para ello, revisa una enorme cantidad de hispanistas españoles, latinoamericanos y del mundo entero, así como sus respectivas ideas y teorías desde el siglo XIX hasta el día de hoy, comprobando la enorme diversidad y la red mundial del hispanismo académico histórico y actual. Lo que motiva a Pinedo es, sobre todo, la pregunta de la causa del excepcional interés académico por lo hispánico, tanto en países de lengua española como en países de otras lenguas. Para encontrar respuesta a esta pregunta, Pinedo examina la hibridez de las culturas peninsulares y americanas, y discute aspectos ligados a “lo hispánico”; por ejemplo, la (auto)ironía, el escepticismo, lo picaresco, la sensibilidad espiritual y el misticismo. Así, destaca el crítico, el modelo hispánico se presenta como un proyecto alternativo a la modernidad anglosajona predominante, como modernidad periférica “radicalmente distinto al protestante, capitalista, racional, weberiano”. Al proponer lugares de encuentro de disciplinas y miradas que convergen, los Estudios Hispánicos y Latinoamericanistas han desarrollado métodos y prácticas fru ctíferos para las Humanidades en un sentido más general. Sin embargo, hay que tener en cuenta también los riesgos ideológicos y esencialistas que Pinedo descubre en la práctica crítica de algunos hispanistas, que incluyen tanto la idealización conservadora como la condenación desmesurada de todo lo hispánico.


En su estudio “El hispanismo y la literatura española en el ámbito académico latinoamericano. Una visión desde Argentina”, Raquel Macciuci reflexiona con resultados más que instructivos sobre el concepto y la práctica del hispanismo desde la perspectiva de una cátedra de Literatura Española en una universidad argentina. La autora explora cómo las circunstancias históricas, las coordenadas geográficas y la tradición académica inciden en el hispanismo argentino, determinan el lugar que ocupa la literatura española en los planes de estudios y repercuten en el perfil del profesor e investigador dedicado a estudiar la literatura producida en España. Explica de manera muy certera y con una gran cantidad de ejemplos, que van desde los planes de estudios de las universidades hasta los grandes congresos de hispanistas, de qué manera continúa vigente la división entre literatura española, latinoamericana y argentina, y cómo difieren las respectivas connotaciones de estas tres disciplinas. En este contexto, los estudios de literatura española son, a menudo, identificados con la idea del hispanismo. De ahí que, hasta hace poco, tuviera connotaciones ligadas a una actitud colonial y franquista, si bien, lentamente, se ha ido perdiendo esta perspectiva retrógrada y conservadora. Macciuci nos hace notar la doble alteridad de los estudios de literatura española y el ambivalente estatus de las letras españolas en América Latina. La primera otredad se refiere a la condición lingüística del castellano literario español. Así, por un lado, se entiende la literatura española como parte de las literaturas de habla castellana y, por ende, vecina de las letras latinoamericanas. Por otro, a nivel de la historia literaria, suele ser más bien estudiada en el contexto de las demás literaturas europeas. La segunda alteridad describe la alta productividad de la posición periférica del hispanismo americano. Desde una perspectiva distante que difícilmente se alcanza en la misma península, según la académica argentina, se logra con más facilidad estudiar autores menos canónicos e integrar obras de las literaturas gallegas, catalanas y vascas en el mapa de los Estudios Hispánicos. Macciuci concluye con la observación de que en nuestra era de comunicación global, al abrirse a los estudios comparatistas, culturales y transnacionales, el concepto del hispanismo en Argentina va cambiando poco a poco en sintonía con las tendencias del hispanismo internacional.


NEGOCIACIONES



La sección “Negociaciones” explora los entrelazamientos transnacionales y transculturales de índole transatlántica, sintomáticos de una globalización acelerada, por medio de diversos ejemplos literarios y culturales de los siglos XX y XXI.


Arno Gimber examina “La perspectiva transnacional en las investigaciones culturales hispanoalemanas” desde una perspectiva teórica. Plantea, en especial, la centralidad del papel del “mediador” como agente esencial en los procesos de transferencia cultural. Partiendo de una discusión crítica de los “pioneros” de los estudios de transferencia de los años ochenta, como Michel Espagne y Michael Werner, y basándose en las teorías más recientes de Stephen Greenblatt y Ottmar Ette, Gimber resalta el carácter movedizo y heterogéneo, tanto de los procesos de transferencia cultural como de las culturas nacionales propias. Para ilustrar los cuatro factores principales que, según Gimber, influyen en los mecanismos de transferencias culturales, recurre a ejemplos del campo cultural hispanoalemán, como, por ejemplo, el krausismo español en el siglo XIX, la recepción de Nietzsche en Cataluña o el caso del exilio de Anna Seghers en México. Este último caso, no obstante, también le sirve para problematizar dos aspectos muchas veces presupuestos: el modelo binacional del encuentro cultural y el papel voluntario del mediador. Para captar sus ambivalencias y entrelazamientos complejos, Gimber introduce el término benjaminiano Schwelle (“umbral”) para indicar un espacio transnacional metafórico. En resumen, Gimber, por un lado, propone una defensa de los Estudios Transculturales y, por otro lado, destaca que habría que centrarse menos en los resultados logrados de transferencia, y mucho más en los malentendidos, desencuentros y desplazamientos.


La contribución de Jenny Haase se enlaza directamente con las reflexiones anteriormente evocadas. En su artículo “El ‘genio de América’ y la ‘decana del hispanismo francés’. Gabriela Mistral y Mathilde Pomès en las redes culturales transatlánticas” aborda las negociaciones de las literaturas hispanoamericanas en el ámbito hispanofrancés moderno. Las redes literarias ofrecen la posibilidad de entender la circulación de objetos culturales de una manera compleja, basado en las relaciones personales de los actores y las condiciones materiales de su intercambio. De esta forma el artículo explora el papel clave que tuvieron dos figuras femeninas en las redes transatlánticas modernas: Gabriela Mistral y Mathilde Pomès. La primera, además del reconocimiento por sus escritos poéticos y ensayísticos, destaca por la intensidad de su intercambio personal con destacados intelectuales en América Latina y Europa, a través de sus numerosos viajes y epistolarios. La segunda, por su labor de profesora, traductora, editora y crítica destacada de la literatura hispanohablante en Francia. El artículo de Haase analiza el impacto cultural de estas autoras desde una perspectiva doble. Por un lado, se indaga en la labor mediadora de Mathilde Pomès, poniendo atención, entre otros aspectos, en la traducción y edición de una antología poética de Gabriela Mistral (Poèmes choisis, 1944) y una biografía de la poeta (Gabriela Mistral, 1976) en Francia. Por otro lado, se examina la reacción de la autora chilena frente a los discursos franceses sobre su obra y el trabajo acerca del Premio Nobel en Europa. Finalmente, se hace hincapié en las diferencias que determinaron el desencuentro entre ambas mujeres. Haase toma estas ambivalencias como punto de partida para resaltar las asimetrías y contradicciones dentro de los procesos de negociaciones transatlánticas de las literaturas hispanoamericanas.


El ensayo “La ‘otra’ ciudad letrada latinoamericana y sus agendas transculturales en la Europa de la posguerra (1945-1952)”, de Susanne Klengel, sondea un capítulo de las relaciones entre el Norte y el Sur globales, posteriores a la Segunda Guerra Mundial. Su objeto de estudio es la participación de intelectuales latinoamericanos y latinoamericanas en el discurso rehumanizador que arranca después de la catástrofe mundial. Así, pone en evidencia la complejidad de la posguerra como período crítico y transformacional, reconociéndola como “prehistoria” de la etapa subsiguiente, que daría inicio al pensamiento poscolonial. Delineando la asimétrica “geografía simbólica” entre el Norte y el Sur después de 1945 —en cuyo marco fue configurado el paradigma del “tercer mundo”—, Klengel enfatiza la lucidez de los comentarios provenientes de una “ciudad letrada” diferente: aquella América Latina universalizada y universalista, encabezada por intelectuales como Octavio Paz, Victoria Ocampo y Gabriela Mistral. Voceros de una historia intelectual transnacional del siglo XX, temporalmente descentrada (entre los años 1945-1952), que fundamentaría la posterior producción de las múltiples teorías de la diferencia. El ensayo hace evidente que el “universalismo crítico”, expresado desde el Sur en aquel tiempo, conllevó la construcción de una “nueva subjetividad crítica latinoamericana”. A modo de cierre, destaca la necesidad de analizar las múltiples facetas de esta historia intelectual, ya que a partir de ella se haría posible un nuevo enfoque de los giros y procesos epistémicos posteriores.


En “La frontera como cruce de relatos. Una poética de la travesía”, Celina Manzoni repiensa la institución de la frontera, histórica y reactualizada, que subsume como paradigma los “nombres del miedo” y las muertes sin fin. Superando la metáfora de la línea cartográfica de los mapas, la frontera (natural o política, visible o invisible, rígida o blanda) posee una complejidad constructiva que invita a ser atravesada como una “zona de cruce” o “pasaje”. En los Estudios Culturales de las últimas décadas, representa un tópico recurrente que encuentra su correspondencia coyuntural, por un lado, con el derrumbe de una frontera material ejemplar a finales del siglo XX (el muro de Berlín); por otro, se hace eco con la retórica, la ideológica y también la concreta refortificación de las nuevas demarcaciones y estratificaciones a nivel global. Ante este trasfondo, en la literatura la frontera se vuelve legible como un espacio de entrecruce narrativo (como la haría visible el cine, contando a la vez historias de utopías entrecortadas). El ensayo de Celina Manzoni recorre entonces un marco temporal amplio, iniciado en 1492 en América, pero vastamente remarcado y simultáneamente ficcionalizado en nuestros días por la literatura latinoamericana. Producción que tras haber exaltado en los años sesenta y setenta su carácter “continental”, hoy concibe una “literatura de frontera” de afán complementario, enfoc ado en lo violentamente indeterminado, tanto en términos de espacio como literarios y lingüísticos. De tal forma, se asoma una literatura escrita desde los bordes, cuyas estrategias de descolocación encuentran en la escritura de Roberto Bolaño un grado de intensificación transfronterizo ejemplar: un punto de flexión que invoca un mapa literario latinoamericano de infinitos pliegues.


Silvia Spitta también reflexiona sobre la coyuntura de lo fronterizo en la cultura contemporánea. En su artículo “Basurales ideológicos, geografías espectrales y las fronteras del hispanismo (Tijuana)” literalmente examina los límites epistemológicos del imaginario fronterizo y de la disciplina que nos ocupa. Según la autora, la llamada literatura fronteriza ocupa un no-lugar en los Estudios Hispanos y/o Latinoamericanos, así como también en los American Studies en Estados Unidos. Tomando como ejemplo la frontera entre México y Estados Unidos y, en especial, la ciudad de Tijuana, la autora muestra cómo el espacio fronterizo y sus habitantes son imaginados desde las proyecciones y fantasías de los respectivos centros nacionales. No obstante, en el contexto del boom fronterizo de los últimos años, estas imágenes han sido transculturadas en las zonas de las fronteras mismas. Así, Tijuana ha llegado a representar el modelo de los procesos de hibridación cultural, social y lingüística por excelencia. Sin embargo, a modo de una “crítica a la crítica”, también ha dado lugar a un movimiento de doble ironización de tal (auto)definición. Spitta hace visible este proceso partiendo de los escritos de Heriberto Yépez y Luis Humberto Crosthwaite. Ambos autores desarrollan una crítica del paradigma de la fusión y de la hibridez, planteando, en su lugar, una defensa de la alteridad, de las contradicciones y fisiones del espacio fronterizo. Con esto y no sin ironía propia, Spitta nos interroga por el lugar epistémico de los estudios fronterizos como “disciplina ironizada”.


La contribución “El mundo globalizado y la imposible tradición en Enrique Vila-Matas”, de Epícteto Díaz Navarro, parte de un vacío en la tradición de conocimiento sobre la narrativa española del siglo XX en el campo de la Hispanística. Según el autor, el concepto de “globalización” no encuentra eco en este terreno de investigación filológica. Este hecho parecería tener su origen, por un lado, en una falta de innovación investigativa, basada en un continuismo, acaso letárgico, de ciertos tópicos de análisis. Como ejemplo, la perpetuamente afirmada crisis de la novela. Por otro lado, y en concordancia con el planteamiento de este volumen, el artículo subraya que la tan citada “globalización” representa solamente una escala en una dinámica iniciada ya hace siglos. De tal forma, quedaría por debatir si la mencionada laguna en el terreno de los Estudios Hispánicos es realmente virulenta o si, en realidad, se trata de una elegante negligencia ante un modelo obsoleto. Tras trazar algunas pautas de una actual cultura “amnésica”, en cuyo contexto el futuro de la novela sigue siendo incierto, Díaz Navarro expone la galería de representantes de la novelística española nacidos a partir de mediados del siglo XX y la de una generación posterior, aún no tan afincada (entre ellos, la “ Generación Nocilla”). En este contexto, el autor cuestiona la utilidad de las visiones nacionalistas de la producción literaria y pone el foco sobre dos escritores que rompieron tempranamente con el mandato de la novelística nacional vigente en tiempos de posguerra: Juan Benet y Juan Goytisolo. A partir de aquí, el artículo sigue con la escritura de Enrique Vila-Matas, pues este, muy leído en Latinoamérica, posee el perfil de escritor “no-español”. A continuación, Díaz Navarro explica por qué el autor merece este galardón, y examina su escritura, destacando sus rasgos altamente metaliterarios y sus características digresivas, ambiguas, en fin: desorientadoras y paradigmáticas para un género literario que parecería anquilosado, pero también liberado en tiempos de la avanzada globalización.


CÓDIGOS



Los ensayos de la tercera sección, “Códigos”, discuten representaciones y efectos culturales de la globalización en el mundo hispánico, más allá de la literatura en su sentido estricto, integrando perspectivas de las artes audiovisuales, la fotografía y la pintura, pero también del turismo de masas, de las Ciencias Sociales, de la Filosofía y de la ecocrítica. Así, los contribuyentes de esta sección ponen en práctica una mirada interdisciplinaria, característica de los nuevos Estudios Hispánicos en el mundo, que se definen precisamente por su apertura hacia otras disciplinas y otros medios, más allá del objeto de estudio tradicional de las Ciencias de la Literatura y de la Lingüística hispánicas.


Marie-Linda Ortega deja claro que uno de los desafíos de la Hispanística actual, más allá de las metodologías científicas concretas, sería establecer “una condición de posibilidad de una postura no autárquica y no dominante” frente al nacionalismo e imperialismo europeo histórico. En su ensayo “De dónde son las imágenes: ¿una transculturalidad sin nacionalidad?” dirige la mirada hacia la imagen grabada de la prensa ilustrada para demostrar cómo la producción y la circulación europea y transatlántica de imágenes participa, ya en el siglo XIX, en el debate sobre el nacionalismo y el cosmopolitismo en España. Al reflexionar sobre la oposición notoria de centro y periferia (que Ortega entiende sobre todo como periferia hispanohablante que incluye al continente americano) y la relación triangular entre los conceptos de “patria”, “Europa” y las “Américas”, la autora toca varias encrucijadas, entre las que vacila la historia española y su interpretación. Por medio de dos periódicos centrales de la época, El Europeo y El Museo Universal, Ortega analiza el discurso sobre los procesos de circulación europea y transatlántica de literaturas, imágenes e ide(ologí)as. El ejemplo de la pintura Juramento de las Cortes de Cádiz en 1810, de José Casado del Alisal, que fue ampliamente difundida por los medios de la época, el grabado y la fotografía, le sirve como modelo ilustrativo de la controvertida discusión sobre el valor nacional de la imagen y la apertura hacia los países europeos, en especial Francia y también las Américas. Así, hace un alegato de la transdisciplinaridad y la importancia de los Estudios Culturales dentro de las disciplinas tradicionales especializadas de hoy, incluido los Estudios Hispánicos.


Yazmín López Lenci sondea un campo que se encuentra, en nuestros días, en permanente expansión: el turismo internacional, entendiéndolo como marco para la construcción icónica de algunas regiones del planeta tierra, seleccionadas en portales y revistas por su calidad de “maravillas” naturales o culturales. Su ensayo “Vértigos sagrados y códigos transculturales: huacas sucias y lugares-maravilla de la globalización en América Latina” se centra en tres “lugares-maravilla” de Sudamérica: las Cataratas de Iguazú, el Cusco y Machu Picchu. Puntos geográfico-culturales alrededor de los cuales, mediante una de las tecnologías más revolucionarias del siglo XIX, la fotografía, y por medio de una geografía objetivista y capitalizada, se ha ido construyendo una representación ambivalente. Por un lado, la imagen ambigua de una América meridional espectacular, escénica y primordial y, por el otro, en su comparación con los Estados Unidos, como resistente a la modernidad. La autora inicia sus observaciones haciendo referencia a una emblemática viajera, Marie Robinson Wright, miembro de la National Geographic Society y autora de libros sobre Perú, Brasil, México y Chile. Los textos de Wright serían referencias fundacionales en relación con el registro de la naturaleza monumental y también participarían del proyecto de volver legibles algunos espacios latinoamericanos, mediante analogías con la antigua cultura europea. Las aclaraciones de López Lenci sobre estas construcciones narrativo-icónicas e intermediales, surgidas en el temprano siglo XX, se conjugan con sólidas observaciones sobre la dinámica de los rankings emitidos por los portales turísticos de la hiperglobalización. Los “productos maravilla”, sobre los cuales el ensayo arroja luz, en cierta manera son algunos de los hot spots sudamericanos de un proceso económico, cultural y socioespacial que articula fenómenos de peregrinaje moderno, altamente diversificado, aunque siempre partícipe de un negocio con “lo otro”, preestructurado por los regímenes visuales que nos proporcionan los medios masivos.


Rike Bolte, en su ensayo “Dormir en tiempos globalizados: sujeto, sueño y tiempo en la mirada de María Zambrano sobre Latinoamérica”, se dedica a la obra de la representante más destacada del pensamiento español del siglo XX: María Zambrano. Con motivo del 90 aniversario de su nacimiento, esta intelectual española no solamente es “de-encapsulada” desde la academia del siglo XXI, sino que también será interlocutora para quienes se articulan desde los micromedios y estudian los mecanismos que llevan a que ciertos pensamientos de manera pasajera se vuelvan ocultos. En tal perspectiva, Zambrano conformaría nuevamente una parte del actual perfil (o “rostro”) de la filosofía —por delinearse como una pensadora de la crisis y como una autora cuyo pensamiento altermoderno puede ser asociado, por ejemplo, con el de Bauman, al tomar en consideración las nuevas formas de contingencia, de exilio y marginación—. Pero Bolte enfoca también la contribución temprana de Zambrano como pensadora politizada desde una España moderna de principios del siglo XX y, a continuación, trágicamente derrumbada por la división ideológica. Desde esta perspectiva, asociada al “proyecto español” de Zambrano, el ensayo de Bolte arroja luz sobre la “visión de Latinoamérica” de la filósofa, que es llamativo para con el pensamiento español en un contexto transatlántico y en cuanto a la circulación global de las ideas. Latinoamérica aparece aquí como un espacio desterritorializado que parecería tener que catalizar las concepciones ontológicas que Zambrano desarrolla, especialmente sobre el sujeto y el tiempo. Es el sueño, ubicado entre la razón y la creación, que sirve como un dispositivo clave para esta articulación del máximo credo zambraniano: la razón poética. Más allá de condensar los aspectos de su obra tan resistentes a la lectura académica de “corto recorrido” y de su connotación histórica en lo relativo a una visión española de Latinoamérica, el sueño pintado por Zambrano se presta a una lectura en tiempos de la Müdigkeits gesellschaft, de la sociedad del cansancio, diagnosticada por la filosofía alemana más actual (y globalizada).


Susanne Schlünder indaga en los desafíos y las posibilidades que las Humanidades Ambientales plantean a la Hispanística. Estas se presentan como un campo académico altamente inter y transdisciplinario que proporcionan a los Estudios Literarios y Culturales un marco adecuado para analizar la función “cultural-ecológica” de la literatura (Zapf), así como la capacidad del texto literario para perfilar semánticas culturales, a menudo desatendidas por los análisis sociológicos de procesos políticos medioambientales.


En su estudio “Las Humanidades Ambientales como desafío y oportunidad de la Hispanística. Narrativas del medioambiente en Anacristina Rossi”, Schlünder profundiza desde una mirada ecocrítica en las especificidades de la representación narrativa de la autora costarricense. El análisis de La loca de Gandoca (1992), novela de Rossi que se refiere a un incidente concreto y que hace uso de un discurso literario más bien tradicional, focaliza el juego conflictivo de distintas narrativas del medioambiente y su respectivo arraigo institucional. Persigue el objetivo de destacar el potencial que el texto ofrece a los enfoques transdisciplinarios. Como punto de referencia metodológico sirve el policy narrative framework, un enfoque reciente en las Ciencias Políticas que se utiliza preferentemente para aclarar conflictos medioambientales. Según él se entiende „narrativas“ —categoría bien establecida como perspectiva analítica en los Estudios Literarios y Culturales, no hace falta decirlo— como formas de expresión cultural tanto de una producción de la realidad como de una creación de sentido colectivas. Al delinear la estructura y la función de tales narrativas Rossi destaca los horizontes interpretativos de la cultura costarricense, su especificidad y dinámica referente a un conflicto medioambiental concreto.


Francisco A. Zurian y Javier García Martín abren los temas y problemas aquí discutidos hacia los Estudios Audiovisuales y de Género en su ensayo “‘Fer’ como personaje prototípico teen y gay en la televisión generalista española”. En su introducción al análisis de la evaluación del personaje principal gay en la teleserie española Física o química, nos recuerdan cómo los Estudios Culturales han abierto nuevos caminos para los estudios de las culturas hispanas y, en específico, en los últimos cuarenta años, sobre la cultura española, al expandir el interés de la literatura canónica hacia los estudios de las literaturas populares y orales, el arte, el cine e, incluso, la televisión. Los autores destacan que el enfoque en los medios de masas y la cultura popular nos permite un acercamiento sumamente prolífico al conocimiento de las sociedades contemporáneas, como en este caso la española. Evocando la vieja querelle entre el estudio de la cultura “alta” y “popular”, se rechaza esta oposición, al fin y al cabo poco fructífera, para reclamar un espacio abierto para la diversidad de los métodos y enfoques científicos en el estudio de las culturas hispanas. El análisis de la representación de la homosexualidad mediante un personaje adolescente sigue estas proposiciones e ilustra la fertilidad de tal perspectiva. Así, los autores logran demostrar cómo el desarrollo del personaje Fer lleva a la denuncia de los estereotipos relacionados con la homosexualidad y con ello performa una función pedagógica relevante. Como tal, la ficcionalización televisiva aparece no solo como reflejo, sino también como motor de cambios sociales significativos en relación con la percepción de la sexualidad y del género.


Finalmente, y de manera prospectiva, Dieter Ingenschay nos abre nuevos horizontes sobre los desafíos que enfrentan la literatura hispánica y los Estudios Hispánicos frente a los más recientes desarrollos sociales, económicos y políticos actuales en España y a nivel internacional. En su ensayo “De la novela de la memoria histórica al relato de la gran crisis. Atisbos de un cambio paradigmático en la literatura española actual”, Ingenschay pone de manifiesto un cambio epistemológico fundamental dentro de la narrativa española más reciente: el paso de la novela de la memoria a la novela de la crisis. Partiendo de las reflexiones teóricas sobre el concepto de crisis por parte de autores como Jürgen Habermas, Reinhart Koselleck, Victor Turner y Max Gluckman, analiza las novelas más recientes de Rafael Chirbes (Crematorio, 2007; En la orilla, 2013), Isaac Rosa (La habitación oscura, 2013), Pablo Gutiérrez (Democracia, 2012) y Almudena Grandes (Los besos en el pan, 2015), planteando un nuevo giro dentro de los Estudios Hispánicos: el “giro de la crisis” o crisis turn. Como destaca Ingenschay, los más jóvenes de estos autores ya pertenecen a una generación que no experimentó inmediatamente la realidad cotidiana del Franquismo. En cambio, el fracaso del banco Lehman Brothers en 2008 y sus fatales efectos económicos, políticos y sociales determinó su propia experiencia y la de sus contemporáneos. Sin embargo, Ingenschay detecta una coherencia interna entre el tema de la memoria de la Guerra Civil, el Franquismo y la novela de la crisis, que se hace especialmente visible en la producción de Chirbes y Grandes. Así, la narrativa española más reciente ha cambiado su enfoque temático; sin embargo, no ha perdido su relevancia política. Las novelas y obras de arte que reflexionan sobre el trabajo precario, la crisis monetaria, el movimiento 15-M y el sufrimiento individual subsiguiente de estos desarrollos experimentados a escala global, introducen un nuevo discurso de la dignidad humana en la narrativa hispánica. Dieter Ingenschay nos advierte que esta literatura de la crisis implica una nueva “llamada a la ética” y nos incita a reflexionar sobre el papel de la literatura y del arte bajo las circunstancias de un mundo cada vez más globalizado.


PERSPECTIVAS



La programática y riquísima contribución de Ottmar Ette cierra el presente volumen abriendo perspectivas nuevas para debatir el papel de la Hispanística y los Estudios Hispánicos. En su ensayo “ Mímesis: perspectivas de la filología de la literatura mundial de Erich Auerbach. Hacia una venidera filología de las literaturas del mundo” continúa el debate trazado por el volumen presente cuando plantea preguntas fundamentales sobre la literatura y la filología en un sentido más amplio. Partiendo de las reflexiones del célebre romanista alemán Erich Auerbach, Ette despliega su teoría de las “literaturas del mundo” y la vincula con la tarea ética del filólogo, ya destacada por la contribución de Dieter Ingenschay. Mediante su lectura de los trabajos de Auerbach, Mímesis (1946) y “Filología de una literatura mundial” (1952), Ette demuestra de manera lúcida cómo el concepto de la literatura mundial surgió paralelamente a los procesos de la globalización acelerada en Occidente. Sin embargo, deja en claro que la situación contemporánea en la que vivimos requiere de nuevos conceptos y métodos filológicos que enfrenten las problemáticas de los fenómenos de la globalización actual. Por lo tanto, para Ette no se trata de transferir el camino de los Estudios Románicos (o Hispánicos) hacia la Literatura Comparada de índole tradicional. En su lugar, plantea una filología de las literaturas del mundo que transgreda las limitaciones de la norma y predominancia occidentales y desconfíe del pensamiento uniforme y totalizante. Retomando las palabras de Auerbach, y ya superando el contexto puramente literario, Ette nos recuerda que “nuestra patria filológica es la tierra”. Será a partir del laboratorio abierto que constituyen las literaturas del mundo —de las que forman parte de manera destacada las literaturas y culturas hispánicas— que se requiere desarrollar una nueva ética de la filología abierta, relacional y polilógica.


Finalmente, cabe destacar que gran parte de los ensayos aquí reunidos son el resultado del coloquio internacional “La Hispanística y los Desafíos de la Globalización”, que se celebró en la Universidad Humboldt de Berlín el 8 y 9 de noviembre de 2013. Queremos agradecer a todos, autoras y autores, el haber aceptado la invitación de entrar en un diálogo sobre el papel de la Hispanística en un mundo cultural y académico cada vez más entrelazado, con la esperanza de que en el futuro sigamos dialogando. Asimismo, agradecemos a las instituciones que hicieron posible la realización del coloquio y la publicación de este volumen: la Humboldt-Universität zu Berlin, la Universität Osnabrück, la Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG) y el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte de España. Finalmente, queremos destacar el trabajo profesional de corrección de Lisa Walper y Rolando Carrasco y, last but not least, de la editorial Vervuert a través de Anne Wigger.


El simposio de Berlín se celebró en honor al profesor Dieter Ingenschay. Con sus numerosos artículos en libros y revistas, con sus ponencias en coloquios y congresos, lecturas y veladas de discusión, pero también con la gran cantidad de cursos académicos impartidos en ambos lados del Atlántico, ha inspirado a los autores de este volumen, incitando la curiosidad crítica y abriendo nuevos debates teóricos. Habida cuenta el extenso temario de sus intereses intelectuales, así como de la reflexión polifacética de Dieter Ingenschay, se le puede considerar un global intellectual, es decir, una personalidad que responde plenamente a los desafíos de la Hispanística en los actuales contextos de globalización acelerada del siglo XXI.
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DIEZ ASPECTOS DEL PRESENTE
Y FUTURO DE LA HISPANÍSTICA1



JOHANNES KABATEK
Zürich



1. INTRODUCCIÓN



Es una constante discursiva la de tender a considerar el presente como momento angular desde el pasado y el futuro: subjetivamente, es obvio que lo es; pero objetivamente nos falta en general la distancia para identificar los momentos realmente clave de la historia. También es una estrategia discursiva postular que así sea y vender la actualidad como algo especial, punto álgido, de inflexión o de partida hacia nuevos rumbos.


¿Dónde está y hacia dónde va el hispanismo en los países germanófonos? Las siguientes reflexiones procuran dar alguna respuesta, pero la respuesta es parcial y subjetiva, corresponde a impresiones más que a resultados de estudios y, además, no solo analiza, sino que también opina. El análisis objetivo está en gran medida por hacer; aun así, me atrevo a plantear a continuación diez aspectos como contribución a la reflexión, no sin avisar que habría que buscar medios más fiables que el mero impresionismo y la intuición para enfrentar cuestiones que nos afectan directamente en cuanto miembros de una comunidad de ideas y de intereses2: de ideas, ya que compartimos conocimientos sobre el pasado y el presente de los países y las culturas hispánicas; y de intereses, ya que vivimos y nos alimentamos de nuestras tareas como hispanistas. La cifra de diez es algo casual, y algunos de los puntos se podrían tratar bajo uno mismo y otros se podrían desarrollar en varios, pero la elección del diez también se justifica por estética y tradición.



2. DIEZ ASPECTOS



2.1. Autonomía de la Hispanística


Hasta hace muy poco, la Hispanística apenas existía como materia propia en las universidades de los países germanófonos. Existían, por un lado, algunos individuos destacados en algunos centros y, por otro lado, algunos lugares en los que había una cierta concentración de los Estudios Hispánicos o algún anclaje institucional de los mismos. Después de un primer florecimiento inicial de los Estudios Hispánicos en los albores del Romanticismo (Gauger 1984; Tietz 1989, 2012; Kabatek 2014), el estudio del español quedó en general sometido, dentro de la Romanistik, al dominio del francés o incluso del italiano, y solo desde hace algunos decenios, el boom del español, desde diferentes lados, lo convirtió en una de las principales materias de Humanidades en las universidades germanas. Con independencia de las cuestiones ideológicas que marcaron al principio la creación de una Asociación Alemana de Hispanistas en los años setenta, esta es hoy la segunda asociación más importante entre las asociaciones de Romanística y no está sometida a ninguna otra, sino que colabora inter pares, con plena soberanía, con ellas. En muchas universidades, el número de alumnos, algunas veces también el de docentes, supera al de los alumnos de francés. El español es una de las lenguas extranjeras más estudiadas en Alemania y tiene una fuerte presencia en muchos ámbitos, como en los programas de Erasmus de la Unión Europea, donde España suele ser el destino más solicitado de los alemanes y Alemania el más solicitado de los españoles. La Hispanística tiene todo el derecho y el deber, pues, a reclamar su autonomía y a presentarse con personalidad propia a nivel institucional.



2.2. Antidogmatismo institucional



Cuando empezó a perfilarse el gran potencial de la Hispanística desde los años setenta, surgieron debates sobre la necesidad de una independencia institucional y de una separación de departamentos de Español frente a los tradicionales departamentos de Románicas. En algunos lugares, tal separación tuvo lugar; en otros se crearon cátedras o unidades dedicadas a los Estudios Latinoamericanos, pero en la mayoría de las universidades tradicionales la Hispanística siguió bajo el techo común de la Romanística, con ventajas y desventajas (la ventaja de poderse aprovechar de estructuras mayores, la desventaja de ser tratado, por costumbre, como materia secundaria por detrás del francés o del italiano). Me parece que corresponde a la mejor tradición de los países germanos no postular en este caso un uniformismo para todos y de aceptar o incluso fomentar el pluralismo institucional. La gran tradición de la filología románica, con su cuna fundacional en Bonn, asociada internacionalmente con los países germanófonos, es un punto fuerte que no habría que abandonar y que sigue teniendo su impacto, aunque la creciente especialización de las materias requiere también un nuevo posicionamiento de la Romanística que no solo puede insistir en sus patriarcas decimonónicos, como Diez y Meyer-Lübke, sino que tiene que renovarse constantemente. Pero también puede haber departamentos de Español o de Lenguas Iberorrománicas o de Luso-iberística, de Estudios de Área y de Americanística hemisférica o de lo que fuere: no hay una única receta y las situaciones en los diferentes lugares con sus respectivas tradiciones varían mucho. La pluralidad institucional tiene la desventaja de complicar el reconocimiento desde fuera, ya que falta una imagen común, pero también tiene enormes ventajas. Además, es un simple hecho inevitable que deriva del sistema de organización política de los federalismos en Alemania, Suiza y Austria. Sería tarea vana, pues, perderse en discusiones sobre unificaciones sistémicas: el hispanismo se presenta bajo varias facetas, pero su presencia es notable en todos los lugares.



2.3. Contrapeso a los nacionalismos



La Hispanística germana nació en el Romanticismo y el interés por la diversidad de las culturas. La conexión del hispanismo con la Romanística ha servido para conservar un anclaje institucional y personal de la gran mayoría de los hispanistas alemanes, suizos y austriacos en un mundo plurilingüe y pluricultural. Por ello, es normal para un hispanista alemán ocuparse, al lado del español, también del portugués, del catalán, del gallego o del francés, pero no por exclusivismo u oposición nacionalista frente a otras culturas o naciones, sino desde un deseo de reconocer lo particular de cada caso y verlo también como una más de las interminables manifestaciones del potencial universal humano. La historia reciente de Alemania ha creado un profundo escepticismo frente a cualquier exclusivismo nacionalista en la conciencia crítica de los alemanes y de sus vecinos. Esto no impide que, al lado del escepticismo, pueda haber también simpatía frente a deseos de cambio de las configuraciones políticas y nacionales en el mundo hispánico; pero es poco probable, dada la visión desde la distancia, que haya una adopción total de los discursos locales, sean estos madrileños, catalanes, cubanos o venezolanos. Y el señalar las construcciones de enemigos sobre las que a veces se fundan las visiones locales y los nacionalismos puede percibirse incluso como una cierta obligación. Existe, por ejemplo, un antiespañolismo que nutre el catalanismo y un anticatalanismo que nutre el españolismo, ya que la construcción discursiva de lo propio necesita de un referente ajeno. Allá donde desde fuera consideramos que esa construcción se alimenta más de prejuicios que de verdaderas diferencias, también es obligación del observador ajeno no hacer suya, por oportunismo barato, esa visión construida sino señalar que existen otras perspectivas. El escepticismo frente a los nacionalismos incluye obviamente también el escepticismo frente a cualquier tendencia arrogante y de superioridad que podemos encontrar incluso en los círculos intelectuales de los expertos en temas hispánicos en el ámbito germánico.



2.4. Escepticismo frente a tendencias puristas y antipuristas



El éxito a nivel internacional de la Hispanística germana depende de su capacidad de hablar con voz y personalidad propias, sin imitar los discursos internacionales, andando por detrás de ellos, sino posicionándose con paradigmas propios. En la línea del punto anterior, desde la distancia es más fácil adoptar una posición crítica frente a corrientes, giros y modas actuales, y es un deber transmitir esa perspectiva crítica a los demás. En el pasado, tendencias hacia el purismo cultural o lingüístico fueron criticadas desde la Hispanística y desde una visión más descriptiva y menos normativa de las cosas. Cuando en los llamados “Estudios Culturales” apareció el paradigma de la hibridez, algunos se lanzaron resaltando el valor de las culturas “híbridas” y otros se quedaron más distantes. El gran mérito del paradigma de la hibridez fue el de la dignificación de culturas de contacto y de migración en contra de un purismo discriminante, pero su gran problema residía en un “todo vale” algo hipócrita y dañino: la vida social consiste en la construcción de normas, y las normas no son de por sí malas e impuestas, sino algo que los propios individuos buscan y necesitan. Los elogios de la hibridez, ingenua o sofísticamente formulados desde sectores plenamente asentados en las normas, desde el centro de la sociedad hacia sus márgenes, pueden llegar a ser injustos, ya que fomentan el mantenimiento de las desigualdades que presumen combatir. Criticar tanto purismos injustos como falsas batallas de igualdad son obligaciones de la investigación desde fuera (Kabatek 2011) —y no es que la distancia de por sí sea un valor superior: muchas veces, desde la distancia se desconocen los detalles y las particularidades—. La distancia y la cercanía, la mirada desde dentro y desde fuera son complementarias y la Hispanística hace bien en no querer competir donde no puede y aprovechar, en cambio, aquellas cuestiones en las que realmente tiene voz propia.


2.5. Profundidad histórica como fuerza


La Hisp anística, aunque sea una disciplina joven, está marcada por una tradición historicista y comparatista propia de los países europeos. Es una fuerza de los hispanistas germanos a nivel internacional su formación en otras culturas (tradicionalmente, el arraigo de la Romanística enfocada hacia Francia); su capacidad de comparación de las lenguas con otras lenguas y de las culturas con otras culturas, y su mirada atenta hacia el pasado. La Hispanística puede participar sin prejuicio ideológico, religioso o de ningún tipo, de todos los giros que dan las Ciencias de la Cultura, pero ante todas las vanguardias guardará siempre una consciencia histórica. Con ello puede contribuir a una justa valoración de lo realmente nuevo y al descubrimiento de las innovaciones falsas. La profundidad histórica no es, pues, como a veces piensan los que diseñan los planes de estudio de los institutos de enseñanza secundaria, un anacronismo o algo anticuado: es la base para la verdadera innovación y, por lo tanto, algo digno de ser cuidado.



2.6. Cambios de estrategias de marketing


La Hispanística lleva casi medio siglo creciendo continuamente. Ante los decanatos y rectorados, siempre ha sido fácil argumentar con el gran número de estudiantes, por un lado, y con las posibilidades de trabajo, por otro, en primer lugar la incesante demanda de profesores de enseñanza media. Mientras en otros países, las aulas en las Humanidades llevaban perdiendo alumnos desde hacía años, la Hispanística germana parecía ser la gran excepción. Pero últimamente se oyen voces que hablan de una disminución del número de principiantes y de una saturación del mercado laboral. De momento, las reacciones en los departamentos de Hispánicas que notan ciertas bajadas de demandas suelen ser de respiro después de la saturación de los últimos años. Pero la mentalidad de los rectorados suele parecerse a la de la bolsa: si la empresa no crece, baja su valor. Algunos siguen pensando que el auge del español es un fenómeno de moda y estamos convencidos de que no es así, ya que hay varios factores que parecen garantizar su presencia a un nivel elevado; pero es posible que el crecimiento se pare y que lleguemos a un nivel más o menos estable. Esto es bueno, por un lado, pero exige, en el contexto de la competencia de las materias, nuevas estrategias discursivas para asegurar la posición del español en las universidades. Según lo dicho más arriba, estas no serán ni unitarias ni uniformes y pueden incluir tanto diversificaciones (sobre todo creando áreas de Estudios Latinoamericanos, tal vez en conjunto con los Estudios Brasileños), alianzas con otros, como los anglistas, las Ciencias de la Cultura, los historiadores, la Lingüística general, etc., según el caso. O pueden también producir una vuelta a modelos tradicionales como el de la Romanística. O de alguna especialización particular. Pero lo importante es estar atentos, ser creativos y no pensar que las cosas vienen solas. Es importante, también, participar con fuerza en las numerosas iniciativas de investigación. Nunca ha habido en los países de habla alemana tanto dinero para la investigación como ahora. Muchas veces la Hispanística, que lucha por el día a día con pocos profesores y cifras muy altas de alumnos, no tiene tiempo suficiente para dedicarse de la misma manera a la investigación que colegas de otras disciplinas, con menos carga de enseñanza. Pero desde la perspectiva de un rectorado, por triste que sea, un proyecto de investigación suele ser más visible que cientos de estudiantes. No podemos, pues, basar nuestras exigencias solo en la enseñanza, sobre todo ante una situación de cifras que empiezan a bajar. Tenemos que ser fuertes en la investigación y, a poder ser, participar en primera línea internacional. Tenemos las condiciones económicas y la base tradicional que lo permiten, pero me parece que hay aún más potencial que lo actualmente explotado.


2.7. Estrategia paradójica con respecto al inglés


Lo anterior también exige una actitud nueva frente al inglés. La Hispanística solía ser bastante alemana y solo parcialmente española; desde hace tiempo esto ha cambiado a favor del español: el español ha entrado masivamente como lengua de enseñanza universitaria y como lengua de publicación. No es raro que se celebren coloquios en los países germanófonos enteramente en español y el Hispanistentag es ya desde hace algunos años un congreso casi enteramente español, con pocas excepciones.


El español es lo suficientemente importante como para poder permitirse hacer frente al inglés en contextos internacionales y cuidar de sus ambientes propios. Sin embargo, no cabe ninguna duda de que la lengua que internacionalmente domina en las jerarquías científicas es la inglesa y esto hasta cierto punto inclusive en los Estudios Hispánicos. ¿Qué supone esto para la Hispanística del ámbito germanófono? Ya supone un esfuerzo por parte de los hablantes del alemán hablar y escribir en español y por eso parece, a primera vista, absurdo postular ahora que el inglés también deba tener su papel en ese contexto. Pero de hecho, si miramos las actitudes ante las publicaciones, sobre todo de generaciones más jóvenes, vemos cada vez más que el inglés ha ido ganando terreno en los últimos años y que para muchos investigadores que se encuentran al principio de su carrera científica el inglés se presenta como factor prometedor que ayuda a abrir puertas a nivel internacional (Kabatek 2009). En realidad, fuera del mundo hispánico propio, el inglés casi siempre está antes del español, y saber español supone, en general, tener también conocimientos de inglés. El español es una “lengua global segunda” allá donde no es lengua materna y es muy raro encontrar a un suizo, a un austríaco o a un alemán que sepa español sin saber inglés3. Y mientras que el inglés, por su papel de lingua franca internacional, ha llegado a ser una lengua con existencia más allá de sus territorios tradicionales, el español sigue transmitiendo valores identitarios y de relación con territorios concretos. Para los hispanistas, el español es lengua de identidad. Pero, paradójicamente, los hispanistas elevarán más el prestigio del español como lengua de comunicación científica internacional si, al lado de sus ambientes de predominio del español, participan en las discusiones y en los foros internacionales anglófonos4. De poco nos valdrá, pues, asumir esa actitud negativa con respecto al inglés que cuenta con una cierta tradición entre los hispanistas. Esa actitud derivaba también de una solidarización con colegas hispanófonos (sobre todo españoles) que no habían tenido la oportunidad de contar con una exhaustiva formación en inglés en su infancia. Pero el inglés se ha impuesto cada vez más también en los países hispanos y me parece que hoy en día el mensaje no debería ya ser que los hispanistas hablan español porque no saben inglés, sino que los hispanistas hablan y escriben en español porque les gusta y pueden hacerlo generosamente también en inglés frente a los que no les entienden en español.



2.8. Nuevos enfoques



En pocos lugares del mundo las condiciones para la investigación son comparables a los que tenemos en los países de habla alemana. Estoy convencido de que cuando comparamos el potencial que esto genera con la producción científica actual (la famosa “performance” de la que suelen hablar los rectores de las universidades), podría haber un incremento cualitativo considerable. Es cierto que en muchas universidades el alto número de estudiantes absorbe mucho tiempo y potencial de trabajo, pero también es cierto que muchas veces nos movemos en los mismos círculos de personas y de ideas y que a veces se (llega a) observa(r) una cierta letargia imaginativa. La Hispanística ha crecido enormemente en términos cuantitativos, incluida también la cantidad de proyectos, publicaciones y encuentros, pero me parece5 que entre nosotros podría haber más centros mundialmente reconocidos, lugares de ebullición y de ideas, focos de exportación de paradigmas. Esto no tiene que ver con una voluntad eurocentrista, ya que no se refiere a procedencias de investigadores, sino a condiciones de centros de trabajo.


2.9. Humboldtianismo


La innovación no va en contra de la preservación de antiguos principios. La Hispanística hace bien si se muestra fiel a una tradición que se asocia internacionalmente con ella: esa tradición podríamos llamarla “humboldtiana” en un sentido amplio, referido a los principios que compartían los hermanos Humboldt y que se conocen en América sobre todo por el “segundo descubridor” del continente, Alejandro, aunque en lo teórico y conceptual deriven probablemente más de su hermano mayor, Guillermo. El humboldtianismo se caracteriza por el interés no ideológicamente filtrado por cualquier objeto natural (Alejandro) y cultural (Guillermo) del mundo; por la convicción de que conocer lo ajeno enriquece lo propio; por los principios de la libertad de investigación y docencia; y por el antidogmatismo científico y cultural. Se opone a la opresión de los pueblos y exige al investigador que, más allá de su torre de marfil, que es su tesoro y algo que tiene que mantener intacto, también tiene que alzar la voz contra la discriminación injusta, el fraude y la mentira. El privilegio de Alemania, Austria y Suiza es que son países de bienestar que permiten, como pocos lugares en el mundo, vivir abiertamente la libertad; pero es un privilegio del que deriva también una responsabilidad con respecto a los demás.


2.10. Creación de un centro de proyección


Como último punto, me atreveré a proponer algo que a lo mejor parece contradecir lo dicho arriba sobre la diversidad institucional. Pero no es así, ya que la diversidad también puede incluir lugares más o menos destacados, de mayor o menor peso: me parece que no sobraría un verdadero centro de Estudios Hispánicos en Alemania o que tal cosa, si las tendencias hacia la centralización continúan, podría ser interesante. De hecho, la conversión de los antiguos Sondersammelgebiete (‘áreas especializadas de colección’) de las bibliotecas en centros de servicio a los investigadores abre nuevas perspectivas y el Instituto Iberoamericano de Berlín ganará probablemente en importancia como lugar de referencia para los hispanistas en los próximos años. Si los planes de creación de una Universidad Federal, que repetidas veces aparecen en la agenda de los ministerios berlineses, algún día llegan a superar los obstáculos constitucionales que hasta la fecha han impedido su realización, el hispanismo deberá estar atento para conseguir que se incluyan los Estudios Hispánicos en la nueva institución. Y ya ahora habría que intentar crear, con los medios de los que se dispone, centros donde el hispanismo no esté presente solo porque hay muchos estudiantes que lo piden, sino porque hay un gran potencial para la investigación y la proyección. ¿Por qué no existe ninguna cátedra Humboldt de Estudios Hispánicos? ¿Es que la Hispanística se ocupa de disciplinas folklóricas que no merecen tal distinción? Quiero ver el día en el que un rector o un ministro en algún lugar, hablando de la excelencia de las universidades, mencione ante todo los Estudios Hispánicos. Para conseguir esto, no bastará con soñar: habrá que sentarse, analizar posibilidades y buscar estrategias.
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1 Me ahorro aquí la precisión de que hablaré de la enseñanza y estudio hispánicos a nivel universitario en los países germanófonos ya que el germanismo “Hispanística” evoca inmediatamente ese marco de referencia (véase también, a este respecto, Kabatek 2014: 199).


2 Actualmente, existen proyectos de estudio sobre la situación del hispanismo (incluyendo la situación en las universidades) en Alemania y en Suiza. El objetivo es crear una especie de “Mapa del Hispanismo”, con información estadística, histórica y con diferentes análisis.


3 Que el conocimiento del español implique el del inglés se puede medir con la aceptabilidad de frases con las llamadas “partículas focales” como incluso, del tipo “Alicia sabe inglés e incluso español”, totalmente normal en un contexto germano, al lado del raro “Alicia sabe español e incluso inglés”, que produce inmediatamente el efecto de que el oyente piense en una persona de lengua materna española (Loureda/Cruz Rubio 2013).


4 Sobre el tema de los efectos paradójicos del comportamiento lingüístico (en este caso en relación con lenguas minoritarias), Kabatek 2012.


5 Digo “me parece” porque es una opinión que deriva de una impresión subjetiva. Sería interesante, tal vez en el marco del proyecto mencionado en la nota 2, investigar la cuestión del movimiento de paradigmas. En varias ramas de las Ciencias Sociales, existen últimamente investigaciones en este sentido que miden el movimiento geográfico y diacrónico de términos clave, que podrían así contribuir a demostrar qué paradigmas se importan y cuáles se exportan (véase, por ejemplo, desde la llamada informétrica, estudios como los de Skupin 2009).





TRANSVERSALIDAD. SISTEMAS HÍBRIDOS
Y LUGAR PERFORMATIVO DE LAS CULTURAS Y LITERATURAS


ALFONSO DE TORO
Leipzig


Die Geisteswissenschaften beziehen sich auf Kultur als Inbegriff aller menschlichen Arbeit und Lebensformen, d. h. sie beziehen sich verstehend und erklärend, ferner in Aufklärungs- und Emanzipationsform auf die kulturelle Form der Welt (Frühwald/Jauß/Koselleck/Mittelstraß/Steinwachs 1996: 16).


“The text” is no longer studied for its own sake, nor even for the social effects it may be thought to produce, but rather for the subjective or cultural formats which it realizes and makes evaluable. The text is only a means in cultural studies; strictly, perhaps, it is a raw material from which certain forms […] may be abstracted. It may also form part of a large discursive field or combinations of forms occurring in other social spaces with some regularity (Johnson 1987: 62).


La literatura es el nombre adjudicado en muy diversos discursos, a muy distintas formas de artefactos, el discurso literario se entreteje con otros discursos y es objeto de múltiples saberes (Rincón 1995: 8s.).


El tema del coloquio, “La Hispanística y el desafío de la globalización”, ofrecido como homenaje al eximio académico Dieter Ingenschay, lo entiendo como los desafíos que debe enfrentar la Hispanística en general en la globalización. Parto de la base de que se tiene en vista la Filología, esto es, la Ciencia Literaria y los Estudios Culturales (ya que podríamos también referirnos a la Historia, a las Ciencias Políticas o a la Sociología que se ocupan del mundo de habla española).


Lo primero que me pregunto es ¿de qué Estudios Hispánicos queremos hablar? ¿De aquellos provenientes de España, de Italia, de Francia, de Alemania o de Latinoamérica? De allí que me resulte imposible hablar de los Estudios Hispánicos pars pro toto, a pesar de haber enfrentado el tema ya en otras ocasiones y contextos, tanto en la teoría como en la práctica.


El desafío de los Estudios Hispánicos en la globalización encuentra, a mi parecer, su adecuada descripción o trato en el contexto general de aquello que denominamos las Humanidades o Filologías; esto es, en el estatus que hoy tiene esta rama del saber en nuestras sociedades e instituciones académicas, en su reestructuración, reducción, refuncionalización y economización que, en suma, han hecho entrar a esta disciplina en crisis. El desafío no es solo de orden académico-científico, sino también institucional, social, político y económico; al fin, de orden estructural.


Para describir mi posición quisiera proceder en tres etapas: trataré de ofrecer un muy breve, seguramente incompleto y subjetivo panorama de ciertos problemas básicos de las Filologías/Humanidades y de los Estudios Hispánicos en general y en ciertos contextos. Luego describiré una alternativa, la transversalidad, como forma de pensamiento, teoría y método científico para enfrentar los desafíos actuales y superar cierto tipo de problemas. Por último, quisiera dar un ejemplo de las nuevas diásporas híbridas y performativas que ejemplifican lo entendido por transversalidad.


LA CRISIS



Generalidades


Las Filologías perdieron, a partir de los años ochenta y en el transcurso de los noventa, la importancia y fascinación con que gozaron desde los cincuenta a los setenta. Las razones son variadas y complejas. Una es la dificultad de legitimar nuestra tarea en un mundo que mide la producción científica, y también la cultural, en términos económicos de eficiencia y productividad. Mientras en los años setenta en Alemania, dentro del debate de la “pluralidad metodológica”, las Filologías se legitimaban, primero, con base en su contribución al incremento del saber en la sociedad y al desarrollo de una conciencia democrática y/o, segundo, según sus fundamentos científicos/cientistas que, en ese entonces, se fundaban particularmente en el formalismo ruso, el estructuralismo francés y checo, y en la semiótica; en teorías que se formulaban tanto desde la lógica formal binaria y desde la ciencia de la teoría analítica, como desde la teoría de la falsificación de Popper (Titzmann 1977).


Este tipo de legitimación desaparece con el advenimiento del postestructuralismo, donde tenemos un tipo de teoría no codificada que no se “puede aplicar” como se hacía con el árbol de morfemas y fonemas en el estructuralismo lingüístico o en la lingüística generativa transformacional de Chomsky, ni como se empleaba la récit-théorie de la acción de un Brémond o de un Greimas o de un Propp, o la teoría de la intertextualidad de Genette, o de la estética de la recepción de Jauß et alii. La teoría prácticamente desaparece a partir de los ochenta y comienzan a brotar pequeñas guías de teléfono llamadas historias de la literatura como si no hubiesen existido la teoría de la recepción, la escuela de Le Goff y de White. Este proceso fue acompañado por un empirismo simplista, por un populismo, diletantismo y localismo que en parte domina hoy nuestra disciplina. Tenemos una Filología en muchos casos de “recolectores” y de divulgadores de lo obvio.
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